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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Curriculum Development Division (ATFL-LC)
Presidio of Monterey, CA 93944
FamProject@monterey.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
FamDistribution@monterey.army.mil
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PRONUNCIATION GUIDE FOR HEBREW SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

Kh as in    Khaashmaal     or      neKheetaa
r as in    regel                 or      sereefaa
ts as in    tseedeet           or      katseh  
' as in    'aavor               or      te'oofaa 
- as in    ha-eem            or      me-ooshaar 
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PART 1:  EMERGENCY TRANSMISSIONS

English Transliteration Hebrew

1-1 We have a malfunction. yesh laanoo takalaa יש לנו תקלה

1-2 We have a problem. yesh laanoo ba'aayaa יש לנו בעיה

1-3 We have an in-flight 
emergency.

yesh laanoo matsaav 
Kheyroom ba-teesaa

יש לנו מצב חרום 
בטיסה

1-4 Go around. leKh meesaaveev לך מסביב

1-5 Do not land. aal teenKhaat אל תנחת

1-6 Unsafe / Danger mesookaan / 
lobeteeKhootee מסוכן / לא בטיחותי

1-7 Stop taxi! hafsek hasa'aa! הפסק הסעה!

1-8 Cancel clearance. baatel eeshoor בטל אישור

1-9 Engine fire! sereefaa ba-maano'a! שריפה במנוע!
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1-10 Aircraft fire! sereefaa ba-maatos! שריפה במטוס!

1-11 Reserve airfield. hazmen sdeh-te'oofaa הזמן שדה תעופה

1-12 Landing gear problem. ba'aayaa be-man-
gaanon ha-neKheetaa

בעיה במנגנון 
הנחיתה
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PART 2:  GENERAL AIR TRAFFIC CONTROL

2-1 Contact ___. teetkasher le ___  תתקשר ל ___

2-2 Frequency ___ Point 
___.

tadeeroot ___ nekoodaa 
___

 תדירות ___ נקודה
___ 

2-3 Switch to frequency 
___. 'aavor le-tadeeroot ___  עבור לתדירות ___

2-4 Permit me to enter 
your control zone.

asher lee leheekanes le-
eyzor ha-peekoo-aaKh 
shelKhaa

 אשר לי להכנס
לאזור הפיקוח שלך

2-5 Altitude gova גובה

2-6 Flight level gova ha-teesaa גובה הטיסה

2-7 Distance merKhaak מרחק

2-8 A beam of ___ keren shel ___ / 
aloomaa shel ___

 קרן של ___ /
 אלומה של ___

2-9 I passed over ___. 'aavartee me-'aal ___  עברתי מעל ___
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2-10 Bearing keevoon כוון

2-11 Traffic tenoo'aa תנועה

2-12 Unidentified aircraft klee taays lo mezooheh כלי טיס לא מזוהה

2-13 Aircraft klee taays כלי טיס

2-14 Helicopter maasok מסוק

2-15 Climb to ___. 'aaley le ___ / taapes le 
___

 עלה ל ___ / טפס
 ל ___

2-16 Descend to ___. red le ___  רד ל ___

2-17 Estimated time of 
arrival (ETA)

zmaan haaga'aa 
meshoo'aar זמן הגעה משוער

2-18 Flight plan toKhneet teesaa תכנית טיסה

2-19 Fly heading ___. keevoon teesaa ___ כוון טיסה ___

2-20 We are bound for ___. anaaKhnoo 'oseem et 
darkenoo le ___

 אנחנו עושים את
 דרכנו ל ___
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PART 3:  COMMUNICATION CLARIFICATION

3-1 Please repeat slowly. aana Khaazor shoov be-
eeteeyoot

אנא חזור שוב 
באיטיות

3-2 Roger root רות

3-3 Over 'aavor עבור

3-4 I did not understand. aanee lo hevaantee אני לא הבנתי

3-5 Your transmission was 
blocked.

ha-sheedoor shelKhaa 
neKhsaam השידור שלך נחסם

3-6 Heavy static harbey Khaashmaal 
staatee הרבה חשמל סטטי

3-7 The signal is weak. ha-seegnaal Khalaash הסיגנל חלש

3-8 Say again. emor sheneet אמור שנית

3-9 This is an American 
aircraft.

zeh klee taays 
amereekaa-ee

זה כלי טיס 
אמריקאי
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3-10 Spell it, please. te-aayet bevaakashaa תאיית בבקשה

3-11 Did you say ___? ha-eem amaarta she 
___? האם אמרת ש ___?

3-12 I do not speak Hebrew. aanee lo medaber 'ivreet אני לא מדבר עברית

3-13 Does anyone there 
speak English?

ha-eem meeshehoo 
shaam medaber 
angleet?

האם מישהו שם 
מדבר אנגלית?

3-14 Am I talking with ___ 
control?

ha-eem aanee medaber 
'eem ___ ha-peekoo-
aaKh?

האם אני מדבר עם 
___ הפיקוח?

3-15
Is there a better 
frequency to 
communicate?

ha-eem yesh tadeeroot 
teekshoret yoter tovaa?

האם יש תדירות 
תקשורת יותר 

טובה?

3-16 I read you: shome'a otKhaa: שומע אותך:

3-17 five-by Khaamesh שמח 
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3-18 four-by  arba' עברא  

3-19 three-by  shaalosh שלש  

3-20 two-by  shtaayim םייתש  
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PART 4:  LANDING INSTRUCTIONS

4-1 Runway ___ in use. maaslool ___ be-
sheemoosh מסלול ___ בשימוש

4-2 Wind at ___. roo-aaKh shel ___  ___ רוח של

4-3 Altimeter maad gova מד גובה

4-4 Number ___ to follow. mispaar ___ ya'aakov מספר ___ יעקוב

4-5 Report deevoo-aaKh דווח

4-6 ___ miles  ___ maayl ליימ ___ 

4-7 ___kilometers  ___ keelometrim םירטמוליק ___ 

4-8 Beacon taaKhanaat eetoot / aaz-
haraa

תחנת איתות / אור 
אזהרה

4-9 Final (approach) sofee סופי

4-10 Base baasees בסיס

4-11 Headwind roo-aaKh negdeet רוח נגדית
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4-12 Tailwind roo-aaKh gaabeet רוח גבית

4-13 Crosswind roo-aaKh tseedeet רוח צידית

4-14 Downwind moraad ha-roo-aaKh מורד הרוח

4-15 Upwind maa'aley ha-roo-aaKh מעלה הרוח

4-16 Extended (fully) paatoo-aaKh / moshet פתוח / מושט

4-17 Enter landing pattern. kaanes le-haakafaa la-
neKheetaa כנס להקפה לנחיתה

4-18 Cleared to land. me-ooshaar la-
neKheetaa מאושר לנחיתה

4-19 Landing gear down. man-gaanon ha-
neKheetaa yaraad מנגנון הנחיתה ירד

4-20 Turn on runway lights. hadlek et orot maaslool 
ha-neKheetaa

הדלק את אורות 
מסלול הנחיתה
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4-21 Is your navigation 
system working?

ha-eem maaKhsheerey 
ha-neevoot shelKhaa 
po'aaleem?

האם מכשירי הנווט 
שלך פועלים?

4-22 I see the airfield. aanee ro-ey et sdeh ha-
te'oofaa

אני רואה את שדה 
התעופה

4-23 I see the runway. aanee ro-ey et ha-
maaslool

אני רואה את 
המסלול

4-24 I’ve landed. aanee naKhaatetee אני נחתתי

4-25
Is your Instrument 
Landing System (VOR, 
TACAN) working?

ha-eem maaKhsheerey 
ha-neKheetaa shelKhaa 
po'aaleem?

האם מכשירי 
הנחיתה שלך 

פועלים?
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PART 5:  TAXI INSTRUCTIONS

5-1 Taxiway maaslool haasa'aa מסלול הסעה

5-2 Taxi haasa'aa הסעה

5-3 Turn right. peney yameena פנה ימינה

5-4 Turn left. peney smola פנה שמאלה

5-5 To the hardstand. le-'aameedaa maley-aa לעמידה מלאה

5-6 Follow the “follow-me” 
truck.

'aakov aaKharey 
ha-masaa-eet 'eem 
ha-sheeloot “'aakov 
aaKharaay”

עקוב אחרי 
המשאית עם 

השילוט "עקוב 
אחרי"

5-7 Take runway ___. kaaKh et maaslool ___  ___ קח את מסלול

5-8 Hold short of runway. 'aatsor lifney ha-maaslool עצור לפני המסלול

PART 5:  TAXI INSTRUCTIONS

5-1 Taxiway maaslool haasa'aa מסלול הסעה

5-2 Taxi haasa'aa הסעה

5-3 Turn right. peney yameena פנה ימינה

5-4 Turn left. peney smola פנה שמאלה

5-5 To the hardstand. le-'aameedaa maley-aa לעמידה מלאה

5-6 Follow the “follow-me” 
truck.

'aakov aaKharey 
ha-masaa-eet 'eem 
ha-sheeloot “'aakov 
aaKharaay”

עקוב אחרי 
המשאית עם 

השילוט "עקוב 
אחרי"

5-7 Take runway ___. kaaKh et maaslool ___  ___ קח את מסלול

5-8 Hold short of runway. 'aatsor lifney ha-maaslool עצור לפני המסלול

PART 5:  TAXI INSTRUCTIONS

5-1 Taxiway maaslool haasa'aa מסלול הסעה

5-2 Taxi haasa'aa הסעה

5-3 Turn right. peney yameena פנה ימינה

5-4 Turn left. peney smola פנה שמאלה

5-5 To the hardstand. le-'aameedaa maley-aa לעמידה מלאה

5-6 Follow the “follow-me” 
truck.

'aakov aaKharey 
ha-masaa-eet 'eem 
ha-sheeloot “'aakov 
aaKharaay”

עקוב אחרי 
המשאית עם 

השילוט "עקוב 
אחרי"

5-7 Take runway ___. kaaKh et maaslool ___  ___ קח את מסלול

5-8 Hold short of runway. 'aatsor lifney ha-maaslool עצור לפני המסלול

PART 5:  TAXI INSTRUCTIONS

5-1 Taxiway maaslool haasa'aa מסלול הסעה

5-2 Taxi haasa'aa הסעה

5-3 Turn right. peney yameena פנה ימינה

5-4 Turn left. peney smola פנה שמאלה

5-5 To the hardstand. le-'aameedaa maley-aa לעמידה מלאה

5-6 Follow the “follow-me” 
truck.

'aakov aaKharey 
ha-masaa-eet 'eem 
ha-sheeloot “'aakov 
aaKharaay”

עקוב אחרי 
המשאית עם 

השילוט "עקוב 
אחרי"

5-7 Take runway ___. kaaKh et maaslool ___  ___ קח את מסלול

5-8 Hold short of runway. 'aatsor lifney ha-maaslool עצור לפני המסלול



5 5

55

5-9 Is able, enter next 
taxiway.

efshaaree, kaanes le-
maaslool ha-haasa'aa 
ha-baa

אפשרי,כנס למסלול 
ההסעה הבא

5-10 Taxi to parking. saa' la-Khaaneyaa סע לחניה

5-11 Marshallers will assist. ketseetseem yesaay'oo קצינים יסייעו

5-12 Taxi into position and 
hold.

saa' la-'emadaa ve-
haamten סע לעמדה והמתן

5-13 There is an obstacle in 
our way.

yesh miKhshol ba-dereKh 
shelaanoo

יש מכשול בדרך 
שלנו

5-14 Can you move that 
___?

ha-eem aataa yaKhol 
lehaazeez et ha ___?

האם אתה יכול 
להזיז את ה ___?

5-15 car? meKhoneet? מכונית?

5-16 truck? masaa-eet? משאית?

5-17 airplane? maatos? מטוס?

5-9 Is able, enter next 
taxiway.
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maaslool ha-haasa'aa 
ha-baa
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5-18 powercart? 'aagalaa memoonaa'at? עגלה ממונעת?

5-19 We need minimum 
___.

anaaKhnoo tsreeKheem 
lefaaKhot ___ 

אנחנו צריכים 
לפחות ___ 

5-20 50 feet taxiway maaslool haasa'aa shel 
Khameesheem regel

מסלול הסעה של 
חמישים רגל

5-21 70 feet taxiway maaslool haasa'aa  shel 
shiv'eem regel

מסלול הסעה של 
שבעים רגל

5-22 Our wingspan is ___ 
meters.

motaat ha-kenafaayim 
shelaanoo hee ___ meter

מוטת הכנפיים שלנו 
היא ___ מטר

5-23 We need wingtip 
clearance.

ten laanoo ketseh kaanaf 
naakee / anaaKhnoo 
tsreeKheem ketseh 
kaanaf naakee

תן לנו קצה כנף נקי 
/ אנחנו צריכים קצה 

כנף נקי
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תן לנו קצה כנף נקי 
/ אנחנו צריכים קצה 

כנף נקי

5-18 powercart? 'aagalaa memoonaa'at? עגלה ממונעת?

5-19 We need minimum 
___.

anaaKhnoo tsreeKheem 
lefaaKhot ___ 

אנחנו צריכים 
לפחות ___ 
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PART 6:  DEPARTURE INSTRUCTIONS

6-1 Request takeoff. mevakesh eeshoor 
haamra-aa

מבקש אישור 
המראה

6-2 Cleared for takeoff. me-ooshaar la-haamra-
aa מאושר להמראה

6-3 After departure, ___. aaKharey ha-yetsee-aa, 
אחרי היציאה, ___  ___

6-4 Heading nose'a be-keevoon נוסע בכוון

6-5 Flock of birds laahakaat tseeporeem להקת ציפורים

6-6 Climb and maintain. taapes ve-shmor טפס ושמור
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PART 7:  AIRFIELD SPECIFICS

7-1
What is the maximum 
weight the parking 
ramp can withstand?

maa hoo ha-meeshkaal 
ha-meyraabee she-
rampaat ha-Khaanayaa 
yeKholaa laa'amod bo?

מה הוא המשקל 
המירבי שרמפת 

החניה יכולה לעמוד 
בו?

7-2 What is the total 
length of the runway?

maa hoo ha-oreKh ha-
kolel shel ha-maaslool?

מה הוא האורך 
הכולל של המסלול?

7-3 What is the width of 
the runway?

maa hoo roKhev ha-
maaslool?

מה הוא רוחב 
המסלול?

7-4
What is the maximum 
weight the runway 
can stand?

maa hoo ha-meeshkaal 
ha-meyraabee she-
hamaaslool yaKhol 
laaset?

מה הוא המשקל 
המירבי שהמסלול 

יכול לשאת?

7-5
What are the 
operational hours of 
your tower?

maa hen shaa'aot ha-
tif'ool shel migdaal ha-
peekoo-aaKh?

מה הן שעות 
התפעול של מגדל 

הפקוח?
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7-6 What fees are we 
liable for?

eyza taashloomeem 
anaaKhnoo amooreem 
leshalem?

איזה תשלומים 
אנחנו אמורים 

לשלם?

7-7 How much do we 
owe?

kaama anaaKhnoo 
Khayaaveem? כמה אנחנו חייבים?

7-8 Dollars dolaareem דולרים

7-9 Shekels shkaaleem שקלים

7-10 I am ____. aanee ___ אני___

7-11 the aircraft   
commander mefaked ha-maatos מפקד המטוס

7-12 the flight engineer mehaandes ha-teesaa מהנדס הטיסה

7-13 the navigator ha-navaat הנווט

7-14 the copilot tayaas ha-meeshney טייס המישנה

7-15 the crew chief mefaked ha-tsevet מפקד הצוות
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7-16 the flight surgeon rofey mootaas רופא מוטס

7-17 the loadmaster aaKhraa-ee ha-
meet'aan אחראי המטען

7-18 the radio operator kashaar / eesh kesher קשר / איש קשר

7-19 This is the flight crew. zeh hoo tsevet ha-teesaa זה הוא צוות  הטיסה

7-16 the flight surgeon rofey mootaas רופא מוטס

7-17 the loadmaster aaKhraa-ee ha-
meet'aan אחראי המטען
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7-19 This is the flight crew. zeh hoo tsevet ha-teesaa זה הוא צוות  הטיסה
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PART 8:  CARGO HANDLING

8-1 We need a forklift. anaaKhnoo tsreeKheem 
maalgezaa אנחנו צריכים מלגזה

8-2 Where do we unload? eyfo anaaKhnoo 
porkeem?

איפה אנחנו 
פורקים?

8-3 Pallet baasees 'ets le-
mit'aaneem בסיס עץ למטענים

8-4 Cargo meet'aan מטען

8-5 We need a pallet 
loader.

anaaKhnoo tsreeKheem 
maalgezaa אנחנו צריכים מלגזה

8-6 We need workers to 
assist with unloading.

anaaKhnoo tsreeKheem 
po'aaleem she-ya'azroo 
ba-preekaa

אנחנו צריכים 
פועלים שיעזרו 

בפריקה
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8-7 We need cargo 
handlers.

anaaKhnoo tsreeKheem 
'ovdey meet'aan

אנחנו צריכים עובדי 
מטען

8-8 Is there a staging area 
for cargo?

ha-eem yesh eyzor 
haa'amasaat meet'aan?

האם יש אזור 
העמסת מטען?

8-7 We need cargo 
handlers.
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PART 9:  MAINTENANCE

9-1 Do you have ___? ha-eem yesh leKhaa 
___? האם יש לך___?

9-2 Oil shemen שמן

9-3 Hydraulic fluid nozel heedraawlee נוזל הידראולי

9-4 Hydraulic system maan-ganon 
heedraawlee מנגנון הידראולי

9-5 We need local airline 
maintenance support.

anaaKhnoo tsreeKheem 
'ezraa be-taaKhzookaa 
meeKhevraat ha-te'oofaa 
ha-mekoomeet 

אנחנו צריכים עזרה  
בתחזוקה מחברת 
התעופה המקומית

9-6 Our power 
requirements are ___.

anaaKhnoo tsorKheem 
Khaashmaal shel ___

אנחנו צורכים חשמל 
של ___ 

9-7 400 cycle arba' mey-ot 
seevooveem

ארבע מאות 
סיבובים
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9-8 3-phase telaat shlavee תלת שלבי

9-9 Alternating current zerem Kheeloofeen זרם חילופין

9-10 115 volt mey-a ve-Khaameesha-
'asaar volt

מאה וחמישה- עשר 
וולט
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PART 10:  FUEL

10-1 Is fuel available? ha-eem yesh delek? האם יש דלק?

10-2 What is the fuel 
composition/mixture?

maa hoo herkev ha-
delek?

מה הוא הרכב 
הדלק?

10-3 What is the cost? maa ha-'aaloot? מה העלות?

10-4 We need ___ kilos. anaaKhnoo tsreekHeem 
___ keelogram

אנחנו צריכים ___ 
קילוגרם

10-5 How much do we owe 
you?

kaama anaaKhnoo 
Khayaaveem leKhaa?

כמה אנחנו חייבים 
לך?

10-6 Do you have fuel pits? ha-eem yesh laKhem 
'emdot teedlook?

האם יש לכם עמדות 
תידלוק?
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10-7
Are firefighters 
available during 
refueling?

ha-eem yesh meKhaab-
ey eysh ba-eyzor 
bizmaan ha-teedlook?

האם יש מכבאי 
אש באזור בזמן 

התדלוק?

10-8 How much fuel do 
your trucks hold?

kaama delek ha-maasa-
eeyot shelaKhem 
maaKhzeekot?

כמה דלק המשאיות 
שלכם מחזיקות?

10-9 We need refueling. anaaKhnoo tsreeKheem 
letadlek mey-Khadaash

אנחנו צריכים 
לתדלק מחדש

10-10 Where will we be 
refueling?

eyfo netadlek mey-
Khadaash? איפה נתדלק מחדש?

10-11 When can we be 
refueled?

mataay nooKhaal lihiyot 
metoodlakeem?

מתי נוכל להיות 
מתודלקים?
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PART 11:  WEATHER

11-1 Weather below 
minimums.

mezeg ha-aaveer 
meetaaKhat le-migbaalot

מזג האויר מתחת 
למגבלות

11-2 Cloud cover keesoo-ee 'anaaneem כיסוי עננים

11-3 Upper edge at ___. ha-katseh ha-'elyon be 
הקצה העליון ב ___  ___

11-4 Lower edge at ___. ha-katseh ha-taaKhton 
be ___ 

הקצה התחתון ב 
 ___

11-5 Ceiling ___ meters teekraa shel ___ meter תקרה של ___ מטר

11-6 Visibility ___ 
kilometers

re-oot shel ___ 
keelometer

ראות של ___ 
קילומטר

11-7 Barometric pressure 
___ millibars

laaKhats baarometree 
shel ___ meeleebar

לחץ ברומטרי של 
___ מיליבר

11-8 Wind shear sheenooyey roo-aaKh 
Khaareefeem שינויי רוח חריפים
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11-9 Severe conditions tenaa-eem Khamooreem תנאים חמורים

11-10 Wet runway maaslool ratoov מסלול רטוב

11-11 Dry runway maaslool yavesh מסלול יבש
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Basic Language Survival Kit contains:
 1. Commands, Warnings & Instructions 12. Fuel & Maintenance
 2. Helpful Words, Phrases, & Questions 13. Medical / General
 3. Greetings / Introductions 14. Medical / Body Parts
 4. Interrogation 15. Military Ranks
 5. Numbers 16. Lodging
 6. Days of the Week / Time 17. Occupations
 7. Directions 18. Port of Entry
 8. Locations 19. Relatives
 9. Descriptions 20. Weather
 10. Emergency Terms 21. General Military
 11. Food & Sanitation 22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
 1. Introduction 9. Surgery Instructions 17. Neurology
 2. Guidance 10. Pain Interview 18. Exam Commands
 3. Registration 11. Medicine Interview 19. Caregiver
 4. Assessment 12. Orthopedic 20. Post-op/Prognosis
 5. Surgical Consent 13. Obstetrics/Gynecology 21. Medical Conditions
 6. Trauma 14. Pediatrics 22. Diseases
 7. Procedures 15. Cardiology
 8. Foley 16. Ophthalmology
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